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1) My name is Mary Alice Young.
When you read this morning's paper (newspaper), you may come across (натолкнуться, შეიძლება წააწყდე; across - გადაღმა) an article about the unusual day I had last week.
Normally, there's never anything newsworthy ( заслуживающее быть упомянутым в новостях იმსახურებდეს პრესაში მოხსენებას; worthy - ღირსეული) about my life, but that all changed last Thursday (ხუთშაბათი).
Everything seemed quite (вполне, სავსებით) normal at first.
I performed my chores. (clean the house, სახლის საქმიანოიბა )
I completed my projects.
I ran my ‘errands (бегать по делам, საქმეზე სირბილი)
That's why it was so astonishing (surprising, გასაკვირი) when I decided to go to my hallway ( коридор, შესასვლელი) closet ( шкаф, კედლის კარადა) and retrieve (get, доставать, ამოღება) a revolver that had never been used.
My body was discovered by my neighbor mrs. Martha Huber, who had been startled (вздрагивать, შეხტა, შეშინებული გააკანკალა...) by a strange popping sound (хлопающий звук).
Her curiosity (любопытство) aroused (გამოიღვიძა), mrs. Huber tried to think of ( მოფიქრება) a reason for dropping in on ( зайти, забежать შემორბენა; dropping in დაცემა) me unannounced ( без приглашения მოწვევის შეტყობინების გარეშე)
After some initial hesitation ( первоначальное колебание ყოყმანი), she decided to return the blender she had borrowed from me six months before.
You've got to send an ambulance.
And for a moment, mrs. Huber stood ‘motionless ( без движения; motion მოძრაობა) in her kitchen, grief-stricken’ ( поражённая горем მწიხარებით შეპყრობილი,) by this ‘senseless ( бессмысленный უაზრო) tragedy.
If there was one thing mrs. Huber was known for (ცნობილი იყო), it was her ability to look on the bright side. (ნათელი მხარისკენ შეხედვა)
After the funeral (გასვენება), all the residents ( жители) of Wisteria lane came to pay their respects.( пришли на панихиду; respects - პატივისცემა).

Lynette Scavo brought fried chicken.
Of course, she didn't cook much while she was moving up the corporate ladder ( поднималась по корпоративной лестнице).
But when her doctor announced ( об’явил) Lynette was pregnant, her husband Tom had an idea.
"Why not quit your job?( уйти с работы).
 Lynette's life had become so hectic ( very busy, დაძაბული), she was now forced (force ძალა, იძულებული) to get her fried chicken from a fast-food restaurant.
I am not going to be humiliated (ჰუმილიეიტიდ ( быть униженной) in front of the entire (whole ; весь) neighborhood. 
 I know someone who knows someone who knows an elf, and if any of you acts up ( плохо вести себя). I will call Santa, and I will tell him you want socks for Christmas.

Gabrielle Solis, who lives down the block, brought a spicy ( острая) paella.
Since her modeling days in New York, Gabrielle had developed a taste ( развился вкус) for rich food and rich men.
Carlos, who worked in Mergersnd acquisitions, proposed ( делать предложение)on their third date (მესამე პაემანზე).
Gabrielle was touched (თაჩდ) (тронута  შეცბუკებული) when tears welled up ( showed up თვალზე ცრემლის მოდგომა) in his eyes, but she soon discovered this happened every time Carlos closed the big deal ( close a deal-совершать сделку).
Gabrielle liked her paella piping hot. (very hot)
However, her relationship with her husband was considerably (значительно), მნიშვნელოვნად) cooler.

If you talk to Al Mason at this thing, I want you to casually ( между прочим) mention( упомянуть) how much I paid for your necklace (ყელსაბამი).
He let me know how much he paid for his wife's new convertible (car კონვერტაბლე)
Why don't I just pin the receipt ( прицепить чек ჩეკის მიმაგრება) to my chest? ( грудь)
Look, just work it into the conversation.( work it into - mention it ცართვა საუბარში)).


2) At the Donoghue party, everyone was talking mutual funds (общий), and you found a way to mention you slept with half the Yankee outfield.( запасные игроки по бейсболу)
Hey, people are starting to stare.( look attentively, пристально смотреть)
Can you keep your voice down ( keep down- speak not that loud), please?

Bree van de Kamp, who lives next door, brought baskets of muffins she baked from scratch.( испекла сама; scratch - ნაკაწრი). Bree's many talents were known throughout the neighborhood ( по всему району), and everyone on Wisteria lane thought of Bree as the perfect wife and mother.
Everyone, that is, except( за исключением) her own family.

Paul. Zachary.
Bree, you shouldn't have gone to all this trouble.( You didn’t have to do this for us. ты не должна была идти на все эти неприятности)
It was no trouble at all.
Now, the basket with the red ribbon ( ленточка)is filled (გავსებული) with desserts for your guests, but the one with the blue ribbon is just for you and Zachary.
Well, the least I could do is make sure (Ну, минимум, что я мог сделать, это убедиться,) you boys had a decent meal ( приличная еда)to look forward to in the morning.
I know you're out of your minds ( go crazy) with grief.( горе)
Of course, I will need the baskets back once you're done.

Susan Mayer, who lives across the street, brought macaroni and cheese.
Her husband Carl always teased ([tiisd]дразнить)her about her macaroni, saying it was the only thing she knew how to cook, and she rarely ( seldom; редко) made it well.
It was too salty ( соленый) the night she and Carl moved into (გადავიდნენ) their house.
It was too watery ( full of water, წყლიანი)the night she found lipstick ( губная помада)on Carl's shirt.
She burned ( подгорать)it the night carl told her he was leaving her for his secretary.
A year had passed since the divorce.( развод)
Susan had started to think how nice it would be to have a man in her life.

Mom why would someone kill themselves? Well sometimes people are so unhappy, they think that's the only way they can solve their problems.(решить проблемы)
But mrs.Young always seemed happy.
Yeah, sometimes people pretend ( притворяться) to be one way on the outside ( снаружи) when they're totally different on the inside.( изнутри)
Oh, you mean like how dad's girlfriend always smiling and says nice things, but deep down,( в душе) you just know she's a bitch? 
So, what did Carl say when you confronted ( attack; припирать к стене) him?
He said "it doesn't mean anything.
It was just sex.

Yeah, and then he got this zen look on his face (он получил этот взгляд дзен на его лице), and he said, "you know, Susan, most men live lives of quiet desperation.( отчаяние)
I said, "really? And what do most women lead lives of noisy fulfillment?" ( достижение)
Good for you.

Lynnie, Tom's always away on business (всегда в командировке.).
Oh, please, the man's gotten me pregnant  ( беременная) three times in four years.
I wish he was having sex with someone else.
So, Susan, is he going to stop seeing that woman? ( встречаться с этой женщиной)
I just don't know how I'm going to survive ( пережить) this.
We all have moments of desperation (безрассудство, სასოწარკვეთა).
But if we can face them head-on, ( лицом к лицу) that's when we find out just how strong we really are.
I was just saying Paul wants us to go over ( придти) on Friday.
He needs us to go through( просмотреть, перебрать) Mary Alice's closet ( шкаф)and help pack up ( упаковать) her things.
He said he can't face doing it by himself (Он сказал, что не может справиться с этим сам.).




3) If Mary Alice was having problems, she should have come ( должна была обратиться) to us.
What kind of problems could she have had? She was healthy, had a great home, a nice family.
 If Mary Alice was having some sort of crisis ( кризис), we'd have known.( мы бы знали).
Something must have been going on.( что-то было не так).
I wouldn't eat that if I were you.( на вашем месте- if I were you).
Trust me.( believe me)
Do you have a death wish? ( do you want to die?)
 I just refuse ( отказываюсь)to believe that anybody can screw up ( spoil, испортить) macaroni and cheese.
It tastes like it's burned and undercooked.( not cooked enough).

I'm Mike Delfino.
I just started renting( снимаю) the house next door.

Susan Mayer.
I live across the street.
You illustrate children's books.
- What do you do? - Plumber.( водопроводчик).
So if you ever have a clog( засорение) or something.
Now that everybody's seen that I brought something, I should probably just throw this out.( throw out- выбросить)

Lynette, I've been looking all over for you.
Are you aware ( do you know) of what your sons are doing?
When we got here, you said we could go in the pool.
I said you could go by the pool.
Do you have your swimsuits (suit for swimming) on? 
We put them under our clothes before we left.
You three planned this? 
We want to swim, and you can't stop us!
Once again, I am so sorry for your loss.( примите мои соболезнования).
Lynette shouldn't have been so concerned( worried)  about my husband.
He had other things on his mind ( have something on his mind- to think) things below the surface.( поверхность)

The morning after my funeral, my friends and neighbors quietly went back to their busy, busy lives.
I kicked ( hit with foot) my soccer ball into your backyard.
 Let's go around and get it. ( go around - обходить)
His wife died a year ago.
He wanted to stay in L.A. ( Los Angeles) but there were too many memories.
He's renting for tax purposes ( с целью не платить налоги; purpose- цель) but he hopes to buy a place ( house) real soon.
I saw you both flirting at the wake.(wake - панихида).
You're obviously ( очевидно) into each other.( you like each other).
Now that you know he's single ( not married),you can ask him out.( invite him somewhere).
I don't even know if I'm ready to start dating ( seeing men)yet.
How long has it been since you've had sex? 
Are you mad ( are you angry) that I asked you that? 
No, I'm just trying to remember.



4) - Hi, Mike.
I brought you a little housewarming (ноовоселье) gift.
I probably (ალბათ) should have brought ( должна была принести) something by earlier, but actually, you're the first in the neighborhood to stop by (შეჩერდა, გაჩერდა, შევლა)
An eligible (უფლებამოსილი) bachelor ( завидный холостяк) had moved onto Wisteria lane, and she was the first to find out, but she also knew that good news travels quickly.
Edie Britt was the most predatory ( хищная) divorcée ( divorced woman) in a 5-block ( street) radius.
Her conquests (завоевания) were numerous ( many, многочисленными), varied ( different) and legendary.( - well- known ).

I hope I'm not interrupting.( не помешала)
You must be Mike Delfino.
Hi, I'm Edie.
I live over there.
Susan had met the enemy, and she was a slut.( woman who has a lot of sexual partners)
What's this?
Sausage puttanesca (ძეხვი)
It's just something I threw together.( cooked quickly) (throw - ჩაგდება)
I'd invite you both in, but I was sort of in the middle of something. ( I was doing something).
And just like that, the race (გონკა, შეჯიბრი) for Mike Delfino had begun.
For a moment, Susan wondered (задаваться вопросом, დაინტერესდა) if her rivalry ( соперничество) with Edie would remain ( останется) friendly.
I heard you're a plumber? Do you think you could stop by (зайти) later tonight and take a look at my pipes (трубы)?
Women don't fight fair. (честно)

You can't order (приказывать) me around like I'm a child.
I'm not going.
It's business.
Tanaka expects (მოლოდინი) everyone to bring their wives (ცოლები).
Every time I'm around that man, he tries to grab ( схватить) my ass.
I made over $200,000 doing business (გამომუშავება) with him last year.
If he wants to grab your ass, you let him.

Why is that bush ( куст) still there? You were supposed (Вы должны были) to dig it up l ( выкопать) last week.
I didn't have time last week.
I don't want to hear your excuses. ( об’яснения).
Just take care of it.
I really hate the way you talk to me.
And I really hate that I spend $15,000 on your diamond necklace ( ожерелье) that you couldn't live without, but I'm learning to deal with it. ( мириться с этим).
But I'm keeping my back pressed ( прижатой) against the wall the entire (all) time.
Now this is what a marriage is all about -- compromise.

Is your finger okay?  I's just a small cut. (порез)
You know, mrs. Solis, I really like it when we hook up (meet up) but, you know, I got (have ) to get my work done, and I can't afford (позволить себе) to lose this job.
This table is hand-carved.( hand - made)
Carlos had it imported from Italy.
It cost him $23,000.
You want to do it on the table this time?
 Absolutely. ( of course)

Why can't we ever ( когда-нибудь) have normal soup? Danielle, there is nothing abnormal (not normal) about basil puree. ( он из базилика).
Just once (ერთხელ მაინც), couldn't we have a soup that people have heard of? Like french onion ( луковый суп) or navy bean.(суп из фасоли).
First of all, your father can't eat onions.(лук)
He's deathly (სასიკვდილო) allergic.




5)
It's okay? Andrew, I spent three hours cooking this meal.( food)
How do you think it makes me feel when you say "it's okay" in that sullen ( sad) tone? 
Who asked you to spend three hours on dinner?
 Tiim Harper's mom gets home from work, pops open ( opens) a can ( консерва)of pork( свинина) and beans, and boom, ( и пожалуйста!)they're eating.
You'd rather ( ты бы предпочёл )I serve ( подавать на стол) рork and beans?
I'm saying, do you always have to serve cuisine?( кулинарное искусство) Can't we ever just have food?
 Are you doing drugs? ( ты на наркотиках)
Сhange in behavior ( поведение) is one of the warning signs( предупреждение), and you have been as fresh as paint ( наглый) for the last six months.
That certainly would explain why you're always locked ( запираться) in the bathroom.
Mom, I'm not the one with the problem here, all right? You're the one always acting like she's running for mayor of Stepford.( баллотироваться на место мэра)
Rex.
Seeing that you're the head of this household, ( глава семьи) I would really appreciate you saying something.
Pass the salt? ( передай соль)

Three days after my funeral, Lynette replaced ( поменяла) her grief with a much more useful emotion -- indignation.( возмущение)
Tom, this is my fifth message, and you still haven't called me back.
Well, you must be having a lot of fun on your business trip.
Well, guess what -- the kids and I want to have some fun, too, so unless ( если ты не) you call me back by noon, ( afternoon) we are getting on a plane and joining you.
Lynette Scavo? 
Natalie Klein
How long has it been?
 Years.
Everyone misses you.
Yeah, well So how's domestic (домашняя) life? Don't you just love being a mom? 
And there it was -- the question that Lynette always dreaded.( was afraid)
Well, to be honest for those who asked it, only one answer was acceptable, so Lynette responded ( answered) as she always did.
She lied.
It's the best job I've ever had.

Why you married mr. Solis.
Well he promised to give me everything I've ever wanted.
Then why aren't you happy?
Turns out I ( оказывается) I wanted all the wrong things.
Well, then, why are we here? Why are we doing this? Because II don't want to wake up one morning with a sudden urge ( большое желание) to blow my brains out.
Hey, can I have a drag?( затяжка) Absolutely not.
You are much too young to smoke.

How would you feel about me using your child-support payment( алименты) for plastic surgery? Stop being so nervous.
You're just asking him out to dinner.
It's no big deal.( не так уж важно)
So is that your project for school? You know, when I was in fifth grade, ( в пятом классе) I made the white house out of sugar cubes.( сахарных кусочков)
Stop stalling ( тормозить) go before mike figures out he can do better.
Tell me again why I fought for custody ( опекунство) оf you.
You were using me( ты меня использовала) to hurt dad.

- Are you busy? - No, not at all.
What's up? ( Что случилось?) Well, I was wondering ( мне было интересно) if there was any chance that you, I just wanted to ask 
I was making ambrosia, and I made too much, so I thought I'd bring some over to Mike
What's going on? Uh, Susan was just going to ask me something.
I
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5) I have a clog.( засорение трубы)
 And you're a plumber,(водопроводчик)right? 
The clog's in the pipe.
Yeah, that's usually where they are.
Let me get my tools.( инструменты)
Now? You want to come over now? You have company.( у тебя гости)
I don't mind.( я не возражаю)
 just give me two minutes.
I'll be right over.(я сейчас приду)
That's it.( все)
Just stuff ( запихивай) the hair down there.
It's not enough to clog ( засорить)it.
Mom, I'm telling you, it's not working.( не пойдёт)
Well, here's your problem.
Looks like somebody stuffed a bunch of popsicle sticks ( палочки от леденцов; bunch of - куча) down here.
I've told Julie a million times not to play in the kitchen.

All right, I'll go put in your orders, ( передвину ваш заказ) аnd I'll be right back with your drinks and your plates for the salad bar.
Could we go play until our food gets here? Andrew, this is family time.
Go ahead and play.( идите)
I know that you think I'm angry about coming here, but I'm not.
You and the kids wanted a change of pace, something fun.
I get it.( I understand it)
I want a divorce.
I just can't live in this detergent (სარეცხი საშუალება) commercial ( реклама стирального порошка) anymore.
I think I'll go get your salad for you.

Bree Van De Kamp.
Hello, mrs. Huber.
We didn't get a chance to talk at Mary Alice's wake.( панихида)
 Bree longed (წყუროდა) ( had the urge (არჯ, სურვილი/მოთხოვნა ქონდა) ) to share the truth about her husband's painful betrayal (მტკივნეული предательство ბეტრეიალ) but sadly for Bree, admitting defeat (diˈfēt) ( признать поражение, признаться) was not an option.( выбор)
Everything is just great.

Are we going to talk about what I said? 
If you think I'm going to discuss the dissolution ( ruining, ჩაშლა) of my marriage in a place where the restrooms ( туалет) are labeled "chicks" ( девочки)аnd "dudes," ( парни) you're out of your mind.( you are crazy)
What's in this?
What do you mean, what's in this? It's salad.
What? You put onions in my salad.
The sound that awakened ( woke him up)my son was something he'd heard only once before, many years ago when he was quite young, but he recognized it instantly.( in a minute)
It was the sound of a family secret.



6)
29-35
I wasn’t expecting you for a week!
I got your call , you sounded a little frazzled ( exhausted (egzosted); very tired).
Daddy, did you bring us any presents?
Wait a minute let me see.
But I'm not going to give it to you unless you promise me to go outside right now and practice throwing (throw -бросать) it for 20 minutes, okay?
Oh, you got to be kidding.( ты шутишь, ბავშვობ)
I'm exhausted.(to be exhausted- to be very tired).
I look terrible.
I'm covered in peaches.( cover in sth- покрыта, вымазана).
 I got to tell you, I was having trouble with swelling (опухание), so the doctor took me off the pill( отменил противозачаточные таблетки) so you're just going to have to put on a condom.
Condom? What's the big deal? Let's risk it.( рискнём )

I can't believe you tried to kill me.
I told you, mrs.
Huber came over, and I got distracted.( я отвлеклась)
Since when do you make mistakes? 
What's that supposed to mean? (What does it mean?)
 It means I'm sick of ( мне надоело) you being so damn perfect all the time (так чертовски идеально все время).
I'm sick of the bizarre( strange;странный) way your hair doesn't move.
You're this plastic suburban ( провинциальная) housewife with her pearls (жемчуг) and her spatula ( кухонная лопатка) who says things like "we owe (мы обязаны) the Hendersons a dinner.
" Where's the woman I fell in love with who used to burn the toast and drink milk out of the carton ( картонная упаковка)and laugh? 
Bree sobbed ( рыдать) quietly in the restroom for five minutes, but he husband never knew, because when Bree finally emerged (появляться) she was perfect.

I found my earrings.(серьги)
Was John here today? 
The lawn hasn't been mowed.(косить)
We're getting a real gardener.(садовник)
- Why? - Are you deaf?(глухая) I just said he's not doing his job .
Feel (потрогай)this grass.
We're late.
There's Tanaka.
Time for me to go into my dance.
You see that man who just walked away? Can you make sure he has a drink in his hand all night long?
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7)
Oh, mrs. Huber, how you doing?
I'm trying to find something to soothe ( calm down ; успокоить) my stomach.
Oh, it's upset?( расстроен)
I had the worst macaroni and cheese at the wake.( панихида)
And I need to be at my best (И мне нужно быть в моих силах).
Edie Bri's son is spending the night tonight Apparently,(очевидно, როგორც ჩანს) Edie is having a gentleman friend over for dinner, and I think she plans on entertaining (развлечься) into the wee hours, ( all night) if you know what I mean.
Oh, here's some antacid.
Have you ever tried this?

This can't be happening (Этого не может быть).
Mike can't like Edie better than me.
You don't know what's going on.( что происходит)
Maybe they're just having dinner.

Edie? Anybody home? I need to borrow sugar.
And just like that, the possibility Susan had clung to( hoped for цеплялся за), the maybe of Mike Delfino, was gone forever (навсегда).
And despite the precariousness ( ненадежность, ) of her situation, Susan took a moment to mourn (morn) her loss (оплакивать ее потерю) горевать о потере)
It didn't take Susan long to realize this was just not her night.

Paramedics said she was lucky.
She could have been killed.(она могла погибнуть)
She was having sex with some guy when the fire started.
What happened to him? He got smoke inhalation.(отравление угарным газом)
I just feel really bad for Edie.
She's a strong lady.
Absolutely.
She'll get through this. (Она пройдет через это)
She'll find a way to survive.(выжить)

Wow, what happened?
And suddenly, there he was, like a phoenix (ფენიქის) rising from the ashes.(из пепла)
 I just got back from the movies.
Edie had a fire, huh?
And just like that, Susan was happy.



8) 
﻿
Life was suddenly full of possibilities.(возможности)
Not to mention (не говоря о)a few unexpected ( неожиданный)surprises.

- Do you have anything yet?
No, nothing yet, but don't worry.
I'm definitely getting closer.(я близок к разгадке)

I brought some champagne.
I thought we should have a toast.(произнести тост)
The next day, my friends came together to pack away my clothes, my personal belongings,( то,что мне принадлежало) and what was left of( осталось) my life.
To Mary Alice -- a good friend and neighbor.
Wherever you are, we hope you've found peace.
To Mary Alice.
You guys check out Mary Alice's clothes? Size 8? 
She always told me she was a size 6.
Guess we found the skeleton in her closet.(we found her secret  closet  კედლის კარადა)
What's that? It's a letter addressed to Mary Alice.
How ironic -- to have something I tried so desperately (отчаянно) to keep secret treated so casually.( относиться как к чему то обычному)
What are you doing? That's private.
It's open.
What's the big deal?( ну и что?) I know what you did.
It makes me sick.( меня тошнит от этого)
I'm going to tell.
What does this mean ? I don't know but check out the post mark.
Oh my god! She got it the day she died.
 I'm so sorry, girls.
I never wanted you to be burdened(быть обременёнными)  with this.


8 (meore seria) 1-5 
An odd ( strange) thing happens when we die.
Our senses vanish.( disappear)
Taste, touch, smell, and sound become a distant ( very far) memory, but our sight (მხედველობა) expands (ფართოვდება, раскрываться), and we can suddenly see the world we've left behind so clearly.
Of course, most of what's visible ( clearly seen)to the dead (მკვდარი) could also be seen by the living, if they'd only take the time to look.
I should have seen how unhappy she was, but I didn't.
I only saw her clothes [klō(T͟H)z] from Paris and her platinum jewelry [jo͞o(ə)lrē] and her brand-new (новенькие)diamond watch.
Had I looked closer ( more attentive), I'd have seen that Gabrielle was a drowning ( тонущая) woman desperately in search of a life raft.( спасательный плот, ჯოხი)
Of course, Gabrielle only saw her young gardener as a way to infuse ( fill with something [inˈfyo͞oz], способ влить) her life with a little excitement.
You're home early.
My meeting got canceled.
Didn't you take a shower this morning?
I just finished a workout.( тренировка)
Where's John? 
That's his truck out front.( перед домом)
Gabrielle was panicked.( запаниковала)
She knew if her husband discovered her secret, she would feel the full force of his wrath.( гнев [raTH])

The peaceful facade [fəˈsäd] of Wisteria Lane had recently been shattered, ( broken, разрушенной) first by my suicide and then by the discovery of a note among my belongings( личные вещи) that suggested a suspicious [səˈspiSHəs საეჭვო] reason for my desperate act [ˈdespərit] отчаянный поступок.
My friends gathered to discuss its implications.( meaning, გავლენა)
I think we should give it to Paul.
He'll probably freak out.( get angry ჭკუიდან შეშლა)
He deserves (заслуживать dəˈzərv) to have all the facts.
Well, we could do it gently.( softly)
We could tell him about it over coffee and pastry.( печеное)
"Paul, we have proof [доказательство] your wife killed herself over some deep, dark secret.
Maybe it's just some sort of sick joke (больная шутка).
Well, if it was a joke, it was in very poor taste (плохой вкус).
We got to find out what was going on.
Let's say we do.( find out)
There's a chance we're not going to like what we find.
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Well, isn't it worse to be in the dark? ( to be in the dark- not to know something).
My friends were right to be concerned.( to be worried, შეშფოთება)
They knew that every family has its secrets, and as my son and husband could have told them, you need to think carefully before digging them up.( dig up- откапывать)
After talking for hours, my friends still hadn't agreed on what to do with the note.
So they decided to talk about it in the morning after a good night's rest.
They each kept thinking (Продолжай думать) of my suicide and how terribly alone I must have felt.
 Loneliness ( одиночество) was something my friends understood all too well.

Do you remember when you proposed (предложить)?
We sat on Skyline drive ( road in National park) and drank a bottle of apple wine, and when we finished it, you turned to me, and you said, "if you marry me, Bree Mason, I promise to love you for the rest of my life.
You're going to cancel the meeting with that divorce lawyer, and we're going to find ourselves a marriage counselor.
Would you like something to drink? Anything but apple wine.

Susan awoke that night alone and parched( thirsty), but as she gazed ( look) out her window, she saw the tall drink of water she needed to quench (ქუენჩ) ( утолять жажду)her thirst.
If you want to date (to date - შეხვედრა) him, you're going to have to ask him out (to ask out спросить).
I keep hoping he'll ask me out.
 Shouldn't you be making brownies (ამერიკული ნამცხვარი) for your nerdy( заумные ყველაფრის მცოდნე) friends?
 I can't find the measuring cup

I know you're awake.
I know you're a jerk.( придурок)
Dinner with Tanaka ran long.
You know, I didn't marry you so I could have dinner by myself six times a week.
You know how bored I was today? I came this close to actually cleaning the house.
Don't be that way.( не будь такой)
You're not going to buy your way out of this one (way out - გამოსავალი).
Put it on and then make love to me.
I'm not in the mood.( не в настроении)
But we could stay up and talk.
When a man buys a woman expensive jewelry, there are many things he may want in return for future reference ( на будущее), conversation isn’t one of them.
You've been acting like a nightmare (nītˌme(ə)r  საშინელი სიზმარი, ღამის კოშმარი) for a month.
What's wrong? I can't fix ( поправить) it unless (თუკი არ, если не, пока не) you tell me.
It's not exciting (ამაღელვებელი) anymore, Carlos.
So what am I supposed to do?( что я должен делать)
Be the way you used to be (Будь таким, каким ты был).
Surprise me.
Take my breath away.( чтобы у меня дух захватывало).



